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Es war einmal eine Henne und ein Adler, die
Freunde waren. Sie lebten friedlich mit all den
anderen Vögeln. Keiner von ihnen konnte fliegen.

• • •

En gång i tiden var Höna och Örn vänner. De levde i
fred med alla de andra fåglarna. Ingen av dem
kunde flyga.
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Eines Tages überkam eine Hungersnot das Land.
Adler musste sehr weit laufen, um Essen zu finden.
Sie kam sehr müde zurück. „Es muss eine leichtere
Art der Fortbewegung geben!“, rief Adler.

• • •

En dag blev det hungersnöd i landet. Örn var
tvungen att gå mycket långt för att hitta mat. Hon
kom tillbaka mycket trött. ”Det måste finnas ett
enklare sätt att resa på!” sa Örn.
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Nach einer erholsamen Nacht hatte Henne eine
großartige Idee. Sie machte sich daran, alle
ausgefallenen Federn ihrer Vogelfreunde
einzusammeln. „Lasst uns sie über unsere eigenen
Federn nähen“, meinte sie. „Vielleicht wird so die
Fortbewegung leichter.“

• • •

Efter en god natts sömn fick Höna en briljant idé!
Hon började samla ihop avfallna fjädrar från alla
deras fågelvänner. ”Låt oss sy ihop dem ovanpå
våra egna fjädrar!” sa hon. ”Kanske det gör det
enklare att resa.”
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Adler war die einzige mit einer Nadel, also nähte sie
zuerst. Sie nähte sich ein Paar wunderschöne Flügel
und flog hoch über Henne. Henne borgte sich die
Nadel, aber sie verlor schnell die Lust am Nähen.
Sie ließ die Nadel auf dem Schrank und ging in die
Küche, um Essen für ihre Kinder zu machen.

• • •

Örn var den enda i byn med en synål så hon började
sy först. Hon sydde sig själv ett par vackra vingar
och flög upp högt ovanför Höna. Höna lånade
synålen men blev snart trött på att sy. Hon lämnade
synålen på skåpet och gick ut i köket för att göra
mat åt sina barn.
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Aber die anderen Vögel hatten Adler davonfliegen
sehen. Sie baten Henne, ihnen die Nadel zu leihen,
um sich selbst auch Flügel zu nähen. Schon bald
flogen am ganzen Himmel Vögel.

• • •

Men de andra fåglarna hade sett Örn flyga iväg. De
frågade Höna om de fick låna synålen för att sy
egna vingar. Snart var det fåglar som flög över hela
himlen.
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Als der letzte Vogel die geliehene Nadel
zurückbrachte, war Henne nicht da. Also nahmen
ihre Kinder die Nadel und spielten damit. Als sie
keine Lust mehr am Spielen hatten, ließen sie die
Nadel im Sand liegen.

• • •

När den sista fågeln kom för att låna synålen var
Höna inte där. Så hennes barn tog synålen och
började att leka med den i sanden. När de blev
trötta på leken lämnade de nålen i sanden.

7



Später am Nachmittag kam Adler zurück. Sie fragte
nach der Nadel, um einige Federn, die sich beim
Flug gelockert hatten, zu reparieren. Henne sah auf
dem Schrank nach. Sie sah in der Küche nach. Sie
sah im Garten nach. Aber die Nadel war nirgends zu
finden.

• • •

Senare den eftermiddagen kom Örn tillbaka. Hon
bad om synålen för att laga några fjädrar som hade
lossnat under hennes resa. Höna letade efter den
uppe på skåpet. Hon letade i köket. Hon letade på
gården. Men nålen gick inte att hitta någonstans.
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„Gib mir bloß einen Tag“, bat Henne Adler. „Dann
kannst du deinen Flügel reparieren und
davonfliegen, um Essen zu holen.“ „Nur ein Tag“,
sagte Adler, „Wenn du die Nadel bis dann nicht
findest, musst du mir eins deiner Küken zur
Wiedergutmachung geben.“

• • •

”Ge mig bara en dag”, bad Höna Örn. Sedan kan du
laga din vinge och flyga iväg för att leta mat igen.
”Bara en dag till”, sa Örn. ”Om du inte kan hitta
nålen måste du ge mig en av dina kycklingar som
betalning.”
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Als Adler am nächsten Tag vorbeikam, fand sie
Henne im Sand scharren, aber ohne Nadel. Daher
ging Adler in den Sturzflug und schnappte sich eins
der Küken. Sie trug es davon. Seitdem, immer wenn
Adler auftaucht, sieht sie Henne im Sand auf der
Suche nach der Nadel scharren.

• • •

När Örn kom nästa dag hittade hon Höna
krafsandes i sanden men ingen nål. Så Örn flög ned
snabbt och fångade en av kycklingarna. Hon flög
iväg med den. Från den dagen hittar alltid Örn
Höna krafsandes i sanden efter nålen när hon dyker
upp.
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Wenn Adlers Flügel Schatten auf den Boden werfen,
warnt Henne ihre Küken: „Meidet das freie und
trockene Land.“ Und sie antworten: „Wir sind keine
Narren. Wir werden laufen.“

• • •

När skuggan av Örns vinge faller på marken varnar
Höna sina kycklingar: ”Gå undan från det öppna och
torra landskapet! ”Och de svarar: ”Vi är inga
dumskallar. Vi kommer att springa.”
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